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SPONSORSH!P AGREEMENT WITH HEALTHCARE ORGANISATION AND
THIRD PARTY

sMLoUVA o PoSKYTNurí spoNzoRsKÉno pŘíspĚvKu sE
ZDRAVoTN|cKoU oRGArvlzncí n rŘrrí osoBou

Verze 6A p|atná od dne 24. I' 2077

SAP VENDOR lD: 178503
Zl NC JO B B AG: xr D / 2OL7 / OOL4 / Cz

POL2017-3500

Between/
uzavřenó mezi těmito smluvními stranami:

Astellas Pharma s.r.o.

And/a

2. lékařská fakulta Univerzity Kar|ovy

Andl a

4Education s.r.o.

TH|s AGREEMENT is dated/ TATo SMLOUVA se uzavírá dne 19. 5.2ot7
PARTI Es/ slvt t.uvtuí STRANY:

(1) Astellas Pharma s.r.o.
registered seat at/ se síd|em: Soko|ovská lool94,186 00 Praha 8

|D No./ lČ: 26432765
entered in the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, file No.

8t789/zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod sp. zn.: C 81789
represented by/ zastoupená: Piet August Amaat Dury and Di|ek A|demir Cevik, executives/

jednateli

acting through/ jednající: MUDr' Petr Diviš, MBA, by proxy/na zák|adě p|né moci
(hereinafter referred to as ''Aste|las'' or,,Company,,/ dá|e jen ,,Astellas,, nebo ,,Společnost,,)

(2| 2.lékařská fakulta Univerzity Karlovy
registered seat at/ se síd|em: V Úva|u 84, ]-5o 06 Praha 5

lD No./ lČ: 00216208
entered in the Commercial Register maintained by Ministry of Industry and Trade of Czech Republic/
zapsaná v živnostenském rejstříku spravovaném Ministerstevm průmys|u a obchodu ČR

represented by/ zastoupená: prof. MUDr. V|adimír Komárek, CSc., dean/ děkan
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(hereinafter referred to as ,,Association,, f dá|e jen ,,organizace,,)

(3) aEducation s.r.o.
registered seat at/ se síd|em:
lD No./ |Č:

o|dřichova 247 /5,128 00 Praha 2

04780574
registred with the registres by the MunicipaI Court in Prague under ref. no.: C 253538lzapsaná u

Městského soudu v Praze pod sp. zn. C 253538
represented by/ zastoupená: Mgr. Veronika Črepová, executive/ jednateIka

(hereinafter referred to as ,,Agent., / dá|ejen ,,Agent,,)

Together referred to as the ,,Parties,, and individua||y referred to as a ,,Paricy,, .f Spo|ečně označované

jako ,,Smluvní strany.. a jednotIivě označované jako ,,Smluvní strana...

BACKGROUND:

WHEREAS:

The Agent organises the corporate membership

for sponsors of Komp|exní novinky V

onkourologii (KNOU) which will take place on

19. - 20' 5. 2017 at Hote| Ange|o, Rad|ická

32L6/LG, 150 OO Praha 5 (the "Meeting") on

behalf of the Association.

(B) The Agent wishes to appoint Astellas as | (B)

Platinum Sponsor of the Meeting and allow

Astellas the benefits listed in Clause 5.2.

The Meeting may concern issues relating to

certain products marketed or being researched

by Astellas. The purpose of the Meeting is to

provide educational updates to healthcare

professionals in oncourology.

Certain legal and self-regulatory requirements

exist in relation to the information and

promotion of medicines and the Parties intend

to observe these requirements and obligations

when promoting the Meeting.

Agent zajišťuje jménem organizace firemní

č|enství pro sponzory Komp|exní novinky v

onkouro|ogii (KNoU), který se uskuteční V

termínu L9. - 20' 5. 2oI7 na adrese Hote|

Ange|o, Rad|ická 321.6l1.G,150 00 Praha 5 (dá|e

jen ,,Setkání,.).

Agent si přeje jmenovat Aste||as jako

pIatinového sponzora Setkání a poskytnout

Aste||as výhody uvedené v odstavci 5.2.

Setkání se může týkat problematíky souvisejícís

určitými výrobky, které spoIečnost AstelIas

prodává, nebo u nichž provádívýzkum. Úče|em

Setkání je poskytnout zdravotnickým

odborníkům nejnovější vzdělávací informace z

oblasti onkourologie.

V souvis|osti s informováním o lécích a s

propagací |éků existují určité právní a
samoregu|ační požadavky a SmIuvní strany mají

v úmyslu tyto požadavky a závazky při propagaci

Setkání dodržovat.

oBECNÉ lNFoRMACE:

VZHLEDEM K ToMU, ŽE:

(A)(A)

(c) (c)

(D) (D)
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THE PARTIES AGREE AS FOLTOW$

t. Definitions

L.1 agreement, the following terms shall have the
fo||owing meaníngs:

"Confidential Information,, means any
proprietary information, technical data, trade
secrets or know_how of Astellas, including, but
not limíted to, clinical trial data and other
research information, product development or
marketing plans, finances, budgets or other
information, that is disclosed or made
available to the Agent by Astellas either
direct|y or indirect|y ín writing, ora|ly or by
observation during the term of thÍs
agreement. Confidential Information does not
include any information that is or becomes (i)
known by the Agent independently of
disclosures made under this agreement or (ii)
disclosed to the Agent by a third party that
does not have an obligation to maintain its
confidentiality, as shown by written records,
or (iii) generally known to the public through
no act or omission on the Agent,s part;

"Force Majeure' means any event or
circumstance beyond the reasonable control
of a Party inc|udíng an Act of God, |ightning,
fire, storm, accumulation of snow, ice or
water, strike, lockout or other industrial
disturbance, shortage of materials, cíviI
commotion, compliance with any law, order
rule or regulation of any governmental or
other authority provided that lack of funds

SMLUVNí STRANY sÉ ooHoorY rnrro

1. Definice pojmů

1.1 Pojmy uvedené níže v této sm|ouvě maií
nás|edující význam:

,,Důvěrné informace,, znamená jakékoIiv
informace mající majetkovou hodnotu'
technické údaje, obchodní tajemství či know-
how spo|ečnosti Aste||as, včetně mimo jiné
údajů o k|inických zkouškách a da|ších
výzkumných informací, p|ány vývoje produktů
nebo marketingové p|ány, finanční údaje,
rozpočty nebo da|ší informace, které jsou
spo|ečností Astel|as poskytnuty nebo
zpřístupněny Agentovi, a to jak přímo, tak
nepřímo písemnou či ústní formou, případně
pozorováním po ce|ou dobu pIatnosti této
sm|ouvy. Důvěrné informace nezahrnují
jakékoIiv informace, které (i) Agent zná nebo
se je kdyko|iv v budoucnu dozví nezávis|e na
poskytování informací v rámci této smlouvy
nebo (ii) jsou Agentovi poskytnuty třetím
subjektem, jenž není vázán závazkem
zachování důvěrnosti, což můŽete prokázat
písemnými záznamy nebo (iii) jsou veřejně
dostupné jinak než v důs|edku jednání nebo
opominutí na straně Agenta;

,,Vyšší moc,, znamená jakouko|iv udá|ost nebo
oko|nost mimo přiměřenou kontro|u kteréko|iv
Sm|uvní strany včetně vyšší vů|e, úderu b|esku'
požáru, bouře, nahromadění sněhu, |edu nebo
vody, stávky, výluky nebo jiného narušení
průmyslové výroby, nedostatku materiá|ů'
občanských nepokojů, dodržování jakéhoko|iv
zákona, pravid|a nebo nařízení jakéhokoIiv
v|ádního nebo jiného úřadu s tím, že
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shall not be interpreted as a clrcumstance
beyond a Party's reasonable control and
strikes of the Parties' employees or
contractors shall not constitute Force
Majeure;

',Inte!lectua| Property Rlghts,, means a|| ríghts
in or in relation to any and all patents, utility
models, trade and service marks, rights in
designs, get up, trade, business or domain
names, copyrights, mora| ríghts, topography
rights (whether registered or not and any
applications to register or rights to apply for
registration of any of the foregoing), rights in

inventions, know-how, trade secrets and other
Confidential Information, rights in databases
and all other intellectual property rights of a

similar or corresponding character which may
noW or ín the future subsist in any part of the
world and any rights to receive any
remuneration in respect of such rights;

"Legislation" means all EU and national laws,
applicable industry or regulatory codes of
practice and guídance, inc|uding but not
limited to (a) the regulation of pharmaceutical
products in the EU (b) all data protection laws
and (c) international and local anticorruption
laws;

"Regulatory Authority" means any
international, national or local agency,
authority, department, inspectorate, minister,
ministry officía|, par|iament or pub|ic or
statutory person (whether autonomous or

nedostatek finančních prostředků nebude
považován za okoInost mimo příměřenou
kontrolu dané SmIuvní strany a stávky
zaměstnanců nebo dodavate|ů SmIuvních stran
nebudou představovat udá|ost Vyšší moci;

,,Práva z duševního vlastnictví.. znamená
všechna práva na nebo související s veškerými
patenty, užitkovými vzorY, obchodními a
servisními známkami, právy souvisejícími s
konstrukčními řešeními, úpravami výrobků,
obchodními, komerčními nebo doménovými
názvy, autorskými právy, morá|ními právy,
topografickými právy (bez ohledu na to, zda
jsou či nejsou registrována, či zda existují
žádosti o registraci či práva podat žádost o
registraci kterékoIiv z výše uvedených po|ožek),

právy na vyná|ezy, know-how, obchodními
tajemstvími či dalšími Důvěrnými Informacemi,
právy souvisejícími s databázemi a všemi
dalšími právy z duševního v|astnictví
podobného nebo odpovídajícího charakteru,
jež mohou nyní nebo v budoucnu existovat v
jakéko|iv části světa, a jakýmiko|iv právy na
jakouko|iv odměnu Ve vztahu k takovým
právům;

,,Legislativa,, znamená všechny zákony EU a

národní zákony, příslušné interní předpisy
farmaceutického průmys|u či regu|ační
prováděcí předpisy a směrnice, včetně mimo
jiné (a) regu|ace farmaceutických výrobků v EU
(b) všech zákonů o ochraně osobních údajů a
(c) mezinárodních a místních zákonů o boji
proti korupci;

,,Regu|ační úřad,, znamená jakýko|iv

mezinárodní, národní nebo místní orgán, úřad,
ministerstvo, inspektorát, mínistra, zástupce
ministerstva, par|ament nebo veřejnou nebo
statutární osobu (ať. již autonomní či nikoIiv)
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,,Venue,, sha|| be the premises where the | ,,Místo konání,, znamená prostory, kde se

Meeting is to take p|ace. I Setkání uskuteční.

2. lnterpretation | 2. VýkIad

not) of any government of any country having
jurisdiction over either any of the activities

contemp|ated by thís agreement or the Parties

including, but not limited to, the European

Medicines Agency, the national competent

regulatory authorities of the members of the

European Economic Area, and the European

Commission; and

2.1 References anywhere in this agreement to any

Legis|atíon or IegaI obIigation or order or

regulation or guidance or related obligation

made hereunder shall include that Legislation,

legal obligation, order, regulation, guidance or
related obligation as amended, modified, re-

enacted or replaced from time to time.

2.2 fhe headings included in this agreement are

for ease of reference only and shall not affect

the interpretation of this agreement.

3. Payment of Sponsorship

3.1 Astellas will pay the Agent a total sum of 350

000 CZK (gross including VAT where applicable)

by way of sponsorship of the Meeting
(hereafter the "Sponsorship") in accordance

with the payment schedule in clause 3.2.

3.2 The Sponsorship shall be payable within thirty
(30) days of receipt of appropriate invoice/s

3.3 The Sponsorship is calculated in accordance

with the following elements Art. 5 Ph. 2.

jakékoliv vlády jakékoIiv země s pravomocí v

ob|asti kteréko|iv z činností předpokládaných

touto sm|ouvou nebo SmIuvními stranami,

včetně mimo jiné Evropské agentury pro |éčivé

přípravky, kompetentních národních

regu|ačních úřadů č|enských států Evropského

hospodářského prostoru a Evropské komise; a

2.1 odkazy kdeko|iv v této sm|ouvě na jakouko|iv

Legis|ativu nebo právní závazek či nařízení

nebo předpis či související závazek vyplývající z

této sm|ouvy se míní daná Legis|ativa, právní

závazek, nařízení, předpis nebo související

závazek v aktuá|ním znění, jež může být

průběžně doplňováno, změněno, znovu vydáno

či nahrazeno.

2.2 Nadpisy obsažené v této sm|ouvě jsou použity

pouze pro snazší referenci a nemají v|iv na

výk|ad této sm|ouvy.

3. Úhrada sponzorského příspěvku

3.1. SpoIečnost Aste||as uhradí Agentovi ceIkovou

částku ve výši 350 000 CZK (v hrubé výši včetně
případné DPH) jako sponzorský příspěvek na

Setkání (dá|e označovaný jen jako ,,Sponzorský
příspěvek,,) v souIadu s pIatebním kaIendářem

uvedeným v odstavci 3.2.

3.2 Sponzorský příspěvek bude sp|atný do třiceti
(30) dnů od doručení přís|ušné faktury
(přísIušných faktur).

3.3 Sponzorský příspěvek se vypočítá v sou|adu

s prvky definovanými v č| 5 odst. 2.
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3.4 The Agent shall send appropriate invoices in

connection with this Sponsorship to e-mail

address: eu.ap.invoices.czOl@astellas.com.

3.5 The Agent shall submit invoices in a timely

manner.

3.6 The Agent agrees that it will be solely

responsible for the payment of all taxes and

any other charges or deductions related to the

Sponsorship.

4. Partie's Representations and Obligations

4.1 The Parties agree to comply with all Legislation

and directions or guidance provided by any

Regulatory Authority or self-regulatory body in

all activities they conduct in relation to this

agreement.

4.2 fhe Parties agree that the Agent and the

Association are responsible for the planning,

control and execution of the Meeting and

Astellas will have no involvement or influence

over the content of the Meeting itself and no

control over the outcome.

4.3 The Parties agree that Astellas will have no

responsíbiIity for supporting, organising or

maintaining any of the activities that arise out

of the Sponsorship following payment of the

Sponsorship and Astellas will not be liable for
any loss or damage suffered by the Agent, the

Association or any other person arising directly

or indirectly from such activities except to the

extent that the negligence of Astellas causes

death or personal injury.

4.4 The Parties may refer to this collaboration in

3.4 Agent zaš|e příslušné faktury související s tímto

Sponzorským příspěvkem na e-mailovou

adresu: qu.ap.invoices.cz0l .

3.5 Agent bude faktury zasí|at včas.

3'6 Agent souh|así s tím, že bude výhradně

odpovědný za úhradu všech daní a jakýchkoliv

da|ších popIatků nebo sráŽek souvisejících se

Sponzorským příspěvkem.

4. Prohlášení a závazky Smluvních stran

4.1 Sm|uvní strany se dohod|y, že budou při všech

činnostech prováděných v souvis|osti s touto

smlouvou dodržovat veškerou LegisIativu a

nařízení či pokyny vydané jakýmko|iv

Regu|ačním úřadem a samoregulační opatření.

4.2 Sm|uvní strany se dohod|y, Že Agent a

organizace budou výhradně odpovědní za

p|ánování, řízení a rea|izaci Setkání a
spo|ečnost AsteIlas se nebude nijak podílet a
nebude nijak ovlivňovat obsah Setkání

samotného, ani nebude mít kontro|u nad jeho

výsIedkem.

4.3 SmIuvní strany se dohod|y, Že spo|ečnost

AsteIlas nebude odpovědná za podporu,

organizaci ani udržování jakýchkoIiv činností,

které bude uhrazený Sponzorský příspěvek

použit a spo|ečnost Aste||as nebude

odpovědná za žádné ztráty či škody vznik|é

Agentovi, organizaci nebo jakéko|iv jiné osobě
přímo či nepřímo v důs|edku takových činností

s výjimkou případů, kdy v důs|edku nedba|osti

spo|ečnosti Aste|las dojde k usmrcení či

poranění osob.

4.4 Sm|uvní strany mohou o této spolupráci
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publicly available information such as their

website.

4.5 The Parties agree that all materials created

pursuant to this Sponsorship will clearly and

prominently acknowledge the Sponsorship by

Astellas. Such declaration of sponsorship shall

be sufficiently prominent to ensure that

readers of the materials are aware of it at the

outset. The wording of any declaration of

sponsorship shall accurately reflect Astellas'

involvement and the fact that Astellas has not

had any control over the content of the

activities arising from this agreement using

expressions such as: "sponsored bY".

4.6 The Association and Agent acknowledge that

the company abides by a strict code of ethics in

performing its business activities, including,

without limitation, the EFPIA Codes, of which it

is a member, and the rules in the EFPIA Code

regulating disclosing payments and other

performance of pharmaceutical companies

toward HCPs and HCOs (hereinafter the

"Disclosure Code").

4.7 The Association and Agent declare that it is

aware of the ethical rules contained in the

EFPIA Code of Practice and Disclosure Code

and undertakes to adhere to such rules during

the cooperation established hereunder.

4.8 Parties have agreed that in the event of

disclosing payments and other performance

provided by the company under the conditions

informovat ve veřejně dostupných zdrojích,

jako jsou napřík|ad jejich webové stránky.

4.5 Sm|uvní strany se dohod|y, že všechny

materiály vytvořené v souvis|osti s tímto

Sponzorským příspěvkem budou obsahovat

jasnou a viditeInou informaci o poskytnutí

Sponzorského příspěvku ze strany spo|ečnosti

Astel|as' Taková informace o poskytnutí

sponzorského příspěvku bude dostatečně

viditeIná, aby by|o zajištěno, že čtenáři

materiá|ů si budou této skutečnosti od počátku

vědomi. Znění jakéhoko|iv oznámení o

poskytnutí sponzorského příspěvku bude

přesně odrážet účast spoIečnosti Aste||as i

skutečnost, Že spoIečnost AstelIas nemě|a

Žádnou kontro|u nad obsahem činností

vyplývajících z této smlouvy. Za tímto úče|em

budou použity výrazy, jako napřík|ad:

,,sponzoruje".
4.6 organizace a Agent berou na vědomí, Že

spoIečnost AstelIas se při vykonávání své

obchodní činnosti řídí přísnými etickými

pravid|y stanovenými kromě jiného v Kodexu

EFP|A, kterým je č|enem, a pravidly Kodex

EFP|A upravující zveřejňování p|ateb a jiných

p|nění farmaceutických spo|ečností

zdravotnickým odborníkům a zdravotnickým

zařízením (dále jen,, DiscIosure Code,,).

4.7 organizace a Agent proh|ašují, že jsou jim

známá etická pravidla obsažená v Etickém

kodexu EFPIA a Disclosure Code EFPIA a

zavazují se při spoIupráci na zák|adě této

smlouvy uvedená pravidIa dodržovat.

4.8 Sm|uvní strany se dá|e dohod|y, že v případě

zveřejňování p|ateb a jiných p|nění

poskytnutých spo|ečností Aste||as d|e
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of the above mentioned Code of Practice and

Disclosure Code, the Association and Agent

agree that the company is entitled to disclose,

at its discretion, data concerning their
identification, i.e. their business names,

registered addresses, workplace addresses and

identification of the performance provided.

The Association and Agent also confirm that
this is not a breach of trade secrecy. Disclosure

shall take place within the electronic central
p|atform for a períod of three years from the
first disclosure. The above mentioned data

shall be retained for a period of seven years

after the end of the calendar year to which the
given information pertains. The Association

and Agent agree that the company may

request that the Association and agent verify
the above stated data intended for disclosure;

this shall be performed in written form or by

electronic means.

5. Agent's Obligations

5.1 The Agent agrees during the term of this
agreement to plan, control and execute the

organisation of the Meeting to the best of its
skill and ability, including but not limited to the
following activities: (a) select, brief and

organise the speakers and chairmen, (b) select

and approve the content of the Meeting; (c)

organise the logistic aspects of the Meeting; (d)

approve and be responsible for all materials
promoting the Meeting.

5.2 The Agent agrees to allow or provide Astellas

the fo||owing benefíts during the term of the

agreement:

5.2.1- To allow Astellas to organise and

promote symposium in lenght of 60 min

(.,the Symposía,,) at the Venue.

podmínek výše uvedeného Kodexu a Dis|osure

Code, souh|así organizace a Agent s tím, že je

Aste||as oprávněna dIe svého rozhodnutí

zveřejnit údaje týkající se identifikace

organizace a Agenta, tj. jejich názvů, síd|a,

adresy pracoviště a identifikace poskytnutého

pInění. organizace a Agent zároveň potvrzují,

že se nejedná o porušení obchodního

tajemství. Zveřejnění bude probíhat v rámci

e|ektronické centrální p|atformy, a to po dobu

3 |et od prvního zveřejnění. Uvedené údaje

budou dá|e uchovány po dobu 7 |et od konce

kaIendářního roku, kterého se poskytované

informace týkají. organizace a Agent souhIasí,

že mohou být spoIečností Aste||as požádáni o
verifikaci výše uvedených údajů určených ke

zveřejnění, a to písemnou formou včetně

eIektronických prostřed ků.

5. Povinnosti Agenta

5.1 Agent souh|así s tím, že během doby p|atnosti

této sm|ouvy bude p|ánovat, řídit a reaIizovat

organizaci Setkání pod|e svých nej|epších

vědomostí a schopností, a to mímo jiné včetně
nás|edujících činností: (a) vybírat, informovat a

organizovat přednášející a předsedající, (b)

vybírat a schva|ovat obsah Setkání; (c)
organizovat |ogistické aspekty Setkání; (d)

schva|ovat a nést odpovědnost za všechny
materiá|y určené k propagaci Setkání.

5.2 Agent souh|asís tím, že spo|ečnosti Astel|as po

dobu p|atnosti smlouvy poskytne nebo zajistí
následujícíprospěch:

5'2'1. Umožní spo|ečnosti Aste||as uspořádat

a propagovat sympozium v dé|ce 60

min (dá|e jen ,,Sympozia,,) v Místě
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5.3

5.2.2 To allow Astellas to set up an

exhibition booth; a 20 Sqm

promotional exhibition space location

and also allows the choice of the
placement of exhibition booth.

5.2.3 Allows Astellas to place an

advertisement in format 45 in the
printed conference program.

5.2.4 Allows Astellas placement of the

company logo with "platinum sponsor"

on the invitation, program and website

of the Congress, and also allows
placement of logo of the company in

the conference hall and in projections

during breaks.

5.2.5 Allows Astellas 8x free entry to the

conference (registration fee,

conference materia ls, refreshments).

The Agent agrees:

5.3.1 To take out at its sole cost and

expense, a comprehensive insurance

policy for the Meeting, including

adequate public liability insurance.

5.3.2 To immediately notify Astellas in the

event that a third party, including a

Regulatory Authority or any person

connected to an industry association

and fulfilling self-regulatory functions,

informs the Agent that it has received

a complaint and/or requires

information concerning compliance

with any provision of Legislation in

konání.

5.2.2 Umožní spo|ečnosti Aste||as umístění

výstavního stánku; p|ocha (20 m2) v
propagačním a výstavním prostoru a

zároveň umožní přednostní výběr

umístěnístánku.

5.z.3 Umožní Aste||as umístění inzerce

formátu A5 v tištěném programu

konference

5.2.4 Umožní Aste||as umístění |oga

spoIečnosti s označením,.pIatinový
sponzor'' na pozvánce, V programu a

na webových stránkách kongresu, dá|e

umístění |oga spo|ečnosti V
konferenčním sále a v projekci během

přestávek'

5.2.5 Zajistí Aste||as 8x voIný Vstup na

konferenci (registrační poplatek,

konferenční materiá |y, občerstven í)

5.3 Agent souh|así, že:

5.3'1 Uzavře pro úče|y Setkání na své

výhradní nák|ady a výdaje komp|exní

pojištění, a to včetně odpovídajícího
pojištění zákonné od pověd nosti.

5.3.2 Bude spo|ečnost Aste||as neprod|eně

informovat v případě, že třetí subjekt

včetně jakéhoko|iv Regu|ačního úřadu

nebo jakáko|iv osoba spojená s

oborovou asociací a p|nící

sa moreguIační funkci Agentovi oznámí,

že obdrže|(a) stíŽnost a/nebo vyžaduje

informace týkající se dodržování
jakéhokoIiv ustanovení Legislativy ve
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relation to activities pursued by the

Agent or Astellas in relation to this

agreement.

5.3.3 To liaise with Astellas and co-operate

with any inspection or inquiry or audit

conducted by a Regulatory Authority
or any person connected to an

industry association in relation to
activities relating to this agreement

and to notify Astellas promptly of any

request by such an authority or such

person.

5.3.4 To indemnify Astellas against all

actions, proceedings, claims, demands,

costs (including legal costs) howsoever

arising directly or indirectly as a result

of any breach by the Agent of this

agreement and to agree to provide

Astellas with all reasonable assistance

in defending any such claims. In the

event of any claims made by third
parties against the Agent concerning

the subject matter of this agreement

the Agent agrees to consult Astellas

regarding any defence and not to

compromise or settle any claims

without the prior approval of Astellas,

such approval not to be unreasonably

withheld.

5.3.5 To use the Sponsorship for the

purposes described in this agreement

only and to return the Sponsorship (or

the remaining Sponsorship) to Astellas

if it is not used or not used for these

. vztahu k činnostem prováděným

Agentem nebo spo|ečností Aste||as v

souvislosti s touto smlouvou.

5.3.3 Jednat se spo|ečností Aste||as a

spoIupracovat v rámci jakékoIiv

kontroly, šetření či auditu
provedeného ReguIačním úřadem

nebo jakoukoliv osobou spojenou s

oborovou asociací v souvis|osti s

činnostmi spojenými s touto sm|ouvou

a neprodleně spoIečnost Aste||as

informovat o jakémkoIiv požadavku

takového úřadu či osoby.

5.3'4 odškodnit spo|ečnost Astel|as za

všechny ža|oby, řizení, nároky,

požadavky, náklady (včetně nák|adů na

právní zastoupení) jakéhoko|iv druhu,

jež vzniknou jako přímý či nepřímý

důs|edek jakéhokoIiv porušení této

smlouvy ze strany Agenta a poskytnout

spo|ečnosti Aste||as veškerou

přiměřenou pomoc při obhajobě vůči

takovým nárokům. V případě

jakýchkoIiv nároků vznesených třetími

stranami vůči Agentovi, jež se budou

týkat předmětu této Sm|ouvy, se Agent

zavazuje konzultovat případnou

obhajobu se spoIečností Aste||as a

nepřistupovat na kompromisní řešení

nebo na urovnání jakýchko|iv nároků

bez předchozího souh|asu spo|ečnosti

Aste||as, přičemž takový souhlas

nebude bezdůvodně odpírán.

5.3.5 Používat Sponzorský příspěvek pouze

pro úče|y popsané v této sm|ouvě a na

konci pIatnosti této smIouvy vrátit

Sponzorský příspěvek (nebo jeho

zbývající část) spo|ečnosti Aste||as V

10
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purposes at the end of the term of this
agreement.

6. Astellas' Obligations

6.1 Astellas agrees during the term of this
agreement:

6.L.L To inform the Agent promptly of any
issue arising from this agreement
concerning the Agent.

6.1.2 To obtain the Agent's approval of any

material prepared by Astellas to
promote the Meeting or the
Sponsorship before its distribution.

7. lntellectual Property Rights

T.L Astellas acknowledges that all Intellectual
Property Rights of the Association shall remain
the sole and exclusive property of the
Associatíon.

7.2 The Agent represents that the Association
hereby grants Astellas and its affiliated
companies a limited non-exclusive, worldwide,
royalty free licence for all types of use
including copy, publicly reproduce and

distribute (including through the use of digital
formats online through intranets and

extranets), the Intellectual Property Rights of
the Association in any media for the purposes

of carrying out the terms of this agreement and

for no other purposes.

7.3 The Agent acknowledges that all Intellectual
Property Rights of Astellas shali remain the sole

and exclusive property of Astellas.

případě, že nebude použit, případně
pokud nebude využit pro tyto úče|y.

6. Povinnostispo|ečnostiAste||as

6.1 Spo|ečnost Astel|as se zavazuje, že po dobu
p|atnosti této sm|ouvy:

6.t'L Bude Agenta neprod|eně informovat o
jakémkoIiv prob|ému vznik|ém V
souvis|osti s touto sm|ouvou, kte11í se

bude Agenta dotýkat.
6'1'.2 Získat souh|as Agenta s jakýmkoliv

materiá|em připraveným spoIečností
Aste||as za úče|em propagace Setkání
nebo Sponzorského příspěvku, a to
před distribucí takového materiá|u.

7, Právaz duševního vlastnictví

7.1 Spo|ečnost Aste|las bere na vědomí, že veškerá
Práva z duševního vIastnictví organizace
zůstanou vý|učným a výhradním majetkem

Organizace.

7.2 Agent proh|ašuje, že organizace tímto
poskytuje společnosti Aste||as a jejím
přidruženým spo|ečnostem omezenou
nevýhradní ce|osvětovou bezp|atnou Iicenci

pro všechny způsoby užití vč' kopírování,
veřejné reprodukci a distribuce (a to i

prostřednictvím digitá|ních formátů on-|ine
prostřednictvím sítí typu intranet a extranet)

Práva z duševního v|astnictví organizace v
jakýchkoIiv médiích pro úče|y nap|ňování

ustanovení této sm|ouvy a nikoliv pro jakéko|iv

jiné účely'

7.3 Agent bere na vědomí, že veškerá Práva z

duševního vIastnictví spoIečnosti Aste||as

zůstanou vý|učným a výhradním majetkem

1.1
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7.4 Astellas hereby grants the Agent and the
Association and its affi|íated companies a
Iimíted non-exc|usive, worldwide, roya|ty free
licence to use, copy, publicly reproduce and
distribute (including through the use of digital
formats online through intranets and
extranets), the Intellectual property Rights of
Astellas in any media for the purposes of
carrying out the terms of this agreement and
for no other purposes.

8. Confidential Information

8.1 The Agent shall hold in strictest confidence, at
all times during the term of this agreement and
for seven (7) years thereafter, and not use,
except for the benefit of Astellas, or disclose
without written authorisation from Astellas,
any Confidentía| |nformation of Aste||as
dísc|osed to the Agent, or which the Agent may
observe, discover, obtain or create under this
agreement.

8.2 Upon request, the Agent will immediately
return all copies of the Confidential
Informatíon it may have to Aste||as'

9. Data Protection

9.1 The Parties shall comply with all data
protection and prívacy laws and regu|ations,
including without limitation, Act no. 1,0L/2000
Coll., on personal data protection and on
amending certain acts, as amended, the
Privacy and Electronic Communications (EC
Directive) Regu|atíons 2oo3 and a|| other
appIicab|e |egisIatíon, reguIations and guidance

spoIečnosti AsteIlas.
7.4 Spo|ečnost Aste|las tímto poskytuje organizaci

a jejím přidruženým spo|ečnostem omezenou
nevýhradní ce|osvětovou bezp|atnou Iicenci na
používání, kopírování, veřejnou reprodukci a
distribuci (a to i prostřednictvím digitá|ních
formátů on-|ine prostřednictvím sítí typu
intranet a extranet) Práva z duševního
vIastnictví spoIečnosti AstelIas v jakýchkoliv
médiích pro úče|y nap|ňování ustanovení této
sm|ouvy a nikoIiv pro jakéko|iv jiné úče|y.

8. Důvěrné informace

8.1 Agent bude uchovávat v nejpřísnějším utajení
po ce|ou dobu trvání této sm|ouvy a po dobu
sedmi (z) |et od konce její p|atnosti a nepoužije
jinak než ve prospěch spo|ečnosti Aste||as ani
nevyzradí bez písemného souh|asu spo|ečnosti
Astel|as jakéko|iv Důvěrné informace
spo|ečností Aste||as, jež budou Agentovi
poskytnuty, případně které Agent může
VypozoroVat, zjistit, získat nebo vytvořit na
zák|adě této sm|ouvy.

8.2 Agent spo|ečnosti Aste||as na její žádost
neprodIeně vrátí všechny kopie Důvěrných
informací, které může mít k dispozici'

9. ochrana osobních údajů

9.1 SmIuvní strany budou dodržovat zákony a
předpisy týkající se ochrany osobních údajů a
zachování soukromí, a to Včetně zákona č.
1o1'/2oo0 Sb., o ochraně osobních údajů a o
změně některých zákonů, ve znění pozdějších
předpisů, Směrnice o soukromí a
elektronických komunikacích (Směrnice ES) z
roku 2003 a veškeré da|ší příslušné |egis|ativy,implemented pursuant to EC Directives předpisů a směrnic imp|ementovaných pod|e

12
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9s / 46 / EC and 2oo2 / 58 / EC.

9.2 In the course of this agreement and the

provision of Sponsorship, Astellas may be

provided with personal data (including,

without limitation, the names of the

representatives of the Agent and the

Association) and the Agent and Association

consent to such personal data being shared

with and processed by (i) Astellas and its

affiliated companies (ii) third parties Astellas

engages as service providers who may be

located outside of the EuroPean

Union/European Economic Area; and (iii) the

relevant regulatory authority and/or

enforcement body.

10. Term and Termination

10.1 This agreement shall be effective as of the

date of last signature by the Parties and shall

terminate immediately following the Meeting.

I0.2 Either Party may terminate this agreement

without cause at any time on two (2) months

written notice served at the address of the

other Party.

1,0.3 In the event of termination of this

agreement, save as set out below, the Parties

shall be relieved from their obligations and

liabilities, except for such obligations and

liabilities accrued hereunder prior to such

termination.
IO.4 The provisions of Clauses 5.3,7, 8 and 9

shall survive the termination or expiration of

this agreement.

11. Notices

Směrni.c EU 95/46lEs a20o2/58/ES.

9.2 v průběhu platnosti této smlouvy a V

souvisIosti s poskytnutím Sponzorského

příspěvku může spo|ečnost Aste||as obdržet

osobní údaje (včetně mimo jiné jmen zástupců

Agenta a Organizace) a Agent a Organizace

souhIasí s tím, aby tyto osobní údaje by|y

sdí|eny s a zpracovávány (i) spo|ečnostíAsteIlas

a jejími přidruženými spo|ečnostmi (ii) třetími

osobami, které společnost Aste||as angaŽuje

jako poskytovate|e s|užeb, a které se mohou

nacházet mimo území Evropské unie /
Evropského hospodářského prostoru; a (iii)

přís|ušnými regu|ačními úřady a/nebo

výkonnými orgány.

10. PIatnost a ukončení smlouvy

10.1. Tato sm|ouva nabývá účinnosti k datu jejího

podpisu pos|ední SmIuvní stranou a její

pIatnost skončí neprodIeně po Setkání'

Io,2 Kterákoliv ze Sm|uvních stran může tuto

sm|ouvu bez uvedení důvodu kdyko|iv

vypovědět s výpovědní |hůtou dvou (2) měsíců

formou písemné výpovědi zaslané na adresu

druhé SmIuvnístrany.

10.3 V případě vypovězení této sm|ouvy kromě

případů uvedených níže budou Sm|uvní strany

zbaveny svých povinností a závazkŮ s výjimkou

těch povinností a závazkťl, které jim vznik|y

před takovou výpovědí.

Io.4 Ustanovení odstavců 5'3,7 ,8 a 9 zůstávají v

p|atnosti i po vypovězenítéto Sm|ouvy.

11. oznámení

.&s{.*šá*s X3&a*xrmx s-y'gx.
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L1,.L Any notice or other communication in
connection with this agreement is taken to
have been duly given when made in writing
and de|ivered or sent by post or facsími|e to
the Party to which such notice or
communication is intended to be gíven, at the
addresses at the head of this agreement or to
such other address or facsimile number as may
from time to time be notified in writing by one
Party to the other for the purposes of this
Clause.

1,1,.2 Any notice or other communication sent by
post shall be taken to have been received at
the expiry of seven (7) days (at the place of
intended receipt) after the date of posting.

11.3 Any notice or other communícation sent by
facsimile transmission is taken to have been
received on completion of a successful
transmission to the recipient. However, if a

facsimile is transmitted on any day after 5.00
p.m. (at the place of intended receipt), it shall
be deemed to have been recelved on the next
day (at the place of intended receipt).

12. Miscellaneous

L2.1- This agreement may only be amended or
varied by agreement in writing signed by duly
authorised representatives of the parties.

L2.2 The Agent and the Association shall not
assign or transfer their rights or obligations
under this agreement to any person without
the prior written consent of Astellas.

1'1'1 Veškerá oznámení či da|ší komunikace
související s touto sm|ouvou bude považována
za řádně doručenou, bude-liv písemné formě a

doručena či zas|ána poštou nebo faxem
Sm|uvní straně, pro kterou je takové oznámení
či da|ší komunikace určeno(a), a to na adresu
uvedenou v záh|aví této sm|ouvy nebo na
takovou jinou adresu či faxové čísIo, jež může
být jednou ze Sm|uvních stran pro úče|y tohoto
odstavce čas od času písemnou formou
oznámeno.

1'1-.2 JakékoIiv oznámení či další komunikace
zasí|ané poštou budou považovány za
doručené po up|ynutí sedmi (7) dnů (v místě
určení) od data odes|ání.

11..3 JakékoIiv oznámení či da|ší komuníkace
zasí|aná faxem bude považována za doručenou
po úspěšném dokončení přenosu příjemci.
Bude-|i však fax odes|án kterýkoIiv den po 1.7.

hodině (v místě určení), bude považován za
doručený nás|edujícíden (v místě určení).

12. Různá ustanovení

1'2.1' Tato sm|ouva smíbýt doplňována či měněna
pouze písemnou dohodou podepsanou
oprávněnými zástupci SmIuvních stran.

1'2'2 Agent a organizace nepostoupí ani
nepřevedou svá práva či závazky vyplývající z
této sm|ouvy na jakoukoliv jinou osobu bez
předchozího písemného souhlasu spo|ečnosti

'1.4
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I2.3 Any delay in or failure to perform any
obligation by either Party shall not constitute a

breach of such obligation if and to the extent
that such delay or failure is caused by Force
Majeure. The Party whose obligation(s) cannot
be performed on time or at all as a direct result
of Force Majeure shall use all reasonable
endeavours to minimise the effect of the Force
Majeure on the fulfilment of this agreement. lf
the Force Majeure or the non-performance or
late performance resulting from Force Majeure
continues for a period exceeding thirty (30)

days the non-defaulting party may terminate
this agreement on gíving not |ess than seven
(7) days' written notice to the other party.

12.4 This agreement constitutes the entire
agreement and understanding between the
Parties and supersedes all prior oral or written
understandings, arrangements,
representatíons or agreements between them
relating to the subject matter of this
agreement.

12.5 lf any provision or part of this agreement is

held to be invalid, amendments to this
agreement may be made by the addition or
deletion of wording as appropriate to remove
the invalid part or provision but otherwise
retain the provision and the other provisions of
this agreement to the maximum extent
permissible under applicable law.

1,2.6 The validity, construction and performance
of this agreement shall be governed by the law
of the Czech Republic and shall be subject to
the exclusive jurisdiction of the Czech courts to

Astellas.

L2.3 JakékoIiv prod|ení s plněním či nep|nění
jakéhoko|iv závazku kteréko|iv Sm|uvní strany
nebude představovat porušení takového
závazku, bude-|í způsobeno udá|ostí Vyšší
mocí, a to pouze v rozsahu zapříčiněném vyšší
mocí' Sm|uvní strana, která není schopna včas
nebo vůbec nap|nit své závazky v přímém
důsledku udá|osti Vyšší moci, vyna|oží veškeré
přiměřené úsi|í k minima|izaci dopadů udá|osti
Vyšší moci na p|nění této sm|ouvy. V případě,

že udá|ost Vyšší moci či nepInění či opožděné
p|nění v důs|edku Vyšší moci přetrvává po dobu
delší než třícet (30) dnů, může Sm|uvní strana'
která se žádného nepInění nedopustiIa, tuto
sm|ouvu vypovědět zas|áním písemné výpovědi
s výpovědní |hůtou nejméně sedmi (7) dnů
druhé Smluvnístraně.

I2.4 Tato sm|ouva tvoří úp|nou dohodu a

ujednání mezi Sm|uvními stranami a nahrazuje
všechny předchozí ústní i písemné dohody,
opatření, prohlášení či sm|ouvy mezi nimi
související s předmětem této sm|ouvy.

72.5 Bude-|i jakékoIiv ustanovení nebo část této
sm|ouvy sh|edáno nep|atným, |ze tuto sm|ouvu
dop|nit přidáním či vymazáním znění tak, aby
neplatná část či ustanovení by|o odstraněno,
přičemž zbývající část takového ustanovení a
ostatní ustanovení této sm|ouvy budou V

maximálním rozsahu povoIeném přísIušnými

zákony zachovány.

t2.6 Platnost, uýk|ad a plnění této sm|ouvy se řídí
zákony české repub|iky a bude pod|éhat

výhradní jurisdikci soudů České repub|iky, jimž
se SmIuvnístrany tímto podřizují.
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whích the Parties hereby submit'
I2.7 In the event that this Agreement is a subject

of mandatory publication in the Register of
Contracts, Association is ob|iged to pub|ísh this
Agreement within the deadlines stipulated in

the Act. No.340/201.5 Coll., on the Register of
Contracts (hereinafter referred to as the ,,Act

on Register of Contracts,,). From the ob|Ígation
to publish are excluded information constitutes
trade secret and other information under the
conditions stipulated by the Act on Register of
Contracts.

12.8 This Agreement is made in Czech and
English. In the event of any discrepancy
between these language versions, the Czech
version shall prevail.

13. Signature

1,3.1, By signing below, the Agent, the Association
and Astellas agree that this agreement is a

complete and accurate statement of the nature
and terms of the Sponsorship and that the
Parties have full authority and right to enter in
this agreement.

1-3.2 This document has been executed and takes
effect at the date hereof.

I2.7 V případě, že tato sm|ouva pod|éhá
povinnému uveřejnění v registru sm|uv,
zavazuje se organizace provést zveřejnění této
smlouvy Ve Ihůtách stanovených zákonem
č.340/201'5 Sb', o registru smIuv (dá|e jen

,,zákon o registru smluv..). Z povinnosti
uveřejnění jsou vyňaty informace představující
obchodní tajemství a da|ší informace za
podmínek stanovených zákonem o registru
smluv.

1'2,8 Tato sm|ouva je vyhotovena v českém a
ang|ickém jazyce. V případě rozporu mezi
těmito jazykovými verzemi, rozhoduje česká
jazyková Verze'

13. Podpis

t3'1' Podpisem této smlouvy Agent, organizace a

spo|ečnost Aste||as vyjadřují svůj souh|as s tím,
že tato sm|ouva představuje úp|né a přesné
vyjádření povahy a podmínek poskytnutí
Sponzorského příspěvku , a že Sm|uvní strany
mají p|nou pravomoc a právo k uzavření této
smlouvy.

1'3'2 Tento dokument by| podepsán a nabývá
účinnosti k níže uvedenému datu.

'l.1' !'{. ll i i ;: l; i:} i'l ;:l í řlyi ;* :i;. ř'" {l:'.
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s|GNEDonbeha|fofAste||asPharmas.r.o.ontr'enas@
/ PoDEPSAL za Astellas Pharma s.r.o. na zák|adě p|né moci:

Date/ datum ,/. á /.l4

22. 7./4-4=
MUDr. Petr Diviš, MBA

SIGNED for the attention (internal countersignature by the executive):
/ PoDEPSAL na vědomí (interní kontrasignace jednate|em):

Date/ datum OL. OQ. I )^

SIGNED by Association/
PODEPSAL za Organizace

Date/ datum .:

'',"ť":,
)fr- ) t:zr- / k

-!-!-t-t-:-1!_-!Í:-- / / \

prof. MUDr. vtaaimir.xo(rrA, oU*,
2. lékařská faku lt1Uhiverzity Karlovy

Univerzita Karlova
2. |ékařská fakulta

Děkan
V Úva|u 84, 15o 06 Praha 5

SIGNED by Agent/
PODEPSAL za Agent

Date/ datum /íí, Í, 1,/7

4Education, s.r.o.
C;,,:,: / oldfichova 24715

---------7-/-----:------------128 00 Praha 2
Mgr. { er oni ka čre pová, tffiB rí/f 

d nate t ka
4Education s.r.o.
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